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Kuutatenam

ITepBoiit Homep 2020 roga moayyuiics OUeHb pa3HOIUIAaHOBBIM. B HeM mipeicTaBIie-
HbI BCE HAIIIU ITOCTOSTHHBIE pyOpUKH. BBl cCMOXeTe 03HAKOMUTHCS C pe3ybTaTaMU MCH-
XOJJMHTBUCTUYECKMX U aCCOLIMATUBHBIX 9KCIIEPUMEHTOB, B YaCTHOCTH, B JIEKCUKOTpa-
(buu, BHUKHYTb B OCOOEHHOCTU MEPEBOJUECKUX CTPATETHIA XYT0KECTBEHHOTO TEKCTA;
MPOYUTATh O JIUTEPATYPOBEAUECKUX MOAXOAX K aHATU3Y TPAHCIMHTBAJIbHOTO MPOU3-
BEJICHUSI.

ITpodeccop JI.B. ExmiembeeBa ne1uTcst cCBOMMU HAOMIOAEHUSIMU O OUJIMHTBU3ME,
KOTOpbIE OHA Ha3BaJla « TMPUIECKUMHU (haHTa3usIMU». TeM He MeHee, 9TO He YMEeHbIIa-
€T UX Hay4yHOU ieHHOoCcTr. Oc000€ BHUMAHUE CTOUT YAESIUTh pyOprKe «3bIKOBbIE KOH-
TaKThI», B KOTOPOI aBTOPBI PACCYKIAIOT O I100aTN3alMK U €€ BIUSIHUU HAa COBPEMEH-
HbIII MUp — MO3UTUBHOM M HeraTUBHOM. Bce Hailin Matepuaibl oOpalieHbl K YeaoBe-
KY eogopsiujemy, 0Ka3aBllIeMycsl Ha EPEKPECTKE SI3bIKOB U KYJIBTYP. DTO OUEHb CJIOXHAS
npobjaeMaThKa, 1 Mbl CTPEMUMCS IPUBHECTU CBOIA BKJIAJ B €€ pellIeHHe.

C yBaxeHueM, raBHbli penakTop B.I1. CuHSYKMH,
3aMeCTUTENb TJIaBHOTO pegakTopa Y.M. baxTukupeena
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Sharing the best

To the Readers

The first issue of 2020 turned out to be very diverse. It contains all our regular columns.
You can get acquainted with the results of psycholinguistic and associative experiments
both in lexicography and beyond; to understand especially the translation strategies of a
literary text; read about literary approaches to the analysis of translingual literary work.

Professor L. Ekshembeeva shares her observations on bilingualism, which she called
her “lyrical fantasies”. However, this does not diminish their scientific value. Particular
attention should be paid to the section “Language contacts”, in which the authors discuss
globalization and its impact on the modern world — positive and negative. All our materials
are addressed to the speaking man, who is at the crossroads of languages and cultures.
This is a very complex problem, and we strive to contribute to its solution.

Sincerely, Editor-in-Chief V.P. Sinyachkin,
Vice-Editor U.M. Bakhtikireeva



